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ЕДНО ИМЕ – ЕДНА ПОЕТИКА: ВЛАДА УРОШЕВИЌ

Клучни зборови: Влада Урошевиќ, македонска поезија и проза, 
надреализам, фантастика, чудесно, сон.

Влада Урошевиќ1: автор-епоха, исклучителен ерудит, чудесно љубо-
питен дух, несекојдневна личност што ја обележува не само македонската 
туку и европската книжевна сцена од втората половина на XX и првите две 
децении на XXI век. Еднакво успешен во разновидни книжевни жанрови 
и уметнички практики. Како човек од перо, ја смета поезијата за своја 
примарна вокација. Но, во досегашното седумдецениско перманентно 

1	 Влада Урошевиќ (1934, Скопје) – македонски поет, прозен автор, критичар, есеист, анто-
логичар, преведувач. Член на Македонската академија на науките и уметностите, на 
Европската академија на науките и уметностите (Салцбург), на Европската поетска ака-
демија (Луксембург) и на Словенската академија на литературата и уметноста (Варна); 
надворешен член на Српската академија на науките и уметностите (Белград) и дописен 
член на академијата „Маларме“ (Париз). Редовен професор во пензија на Филолошкиот 
факултет „Блаже Конески” во Скопје, на Катедрата за општа и компаративна книжевност. 
Автор е на дванаесет збирки поезија, седум збирки раскази, седум романи, три книги 
записи и патописи, неколку книги критики и есеи, две книги за фантастиката во литера-
турата, како и две книги за фантастиката и за надреализмот во сликарството, составувач 
е на неколку антологии. Преведува од српски, руски и француски на македонски јазик. 
Составил повеќе антологии на француската поезија. За својот книжевен и преведувачки 
опус, именуван е од Владата на Република Франција прво за витез на Редот на уметноста и 
литературата, а потоа и за офицер на истиот Ред. Добитник е на многу престижни награди 
во земјата и во странство. 

СПЕКТАР, год. XLII, бр. 84, Скопје, 2024. 
Институт за македонска литература во Скопје
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присуство на македонската книжевна сцена, освен како поет, Урошевиќ, 
со еднаков успех, се остварува и како: романсиер, раскажувач, препеју-
вач, антологичар, патописец, есеист, книжевен и ликовен критичар. И во 
секоја од споменатите сфери успева да понуди нова, возбудлива, впечат-
лива и непредвидлива авантура.

Во поезијата, Урошевиќ е поет-космополит, еден од најавтентичните и 
најоригиналните гласови во нашата поезија, претставник на генерацијата 
современи македонски поети – модернисти, најинвентивната во поглед 
на поетскиот јазик и израз, генерација што трајно ја определи физионо-
мијата на нашата поезија како „европска појава“. Поезијата на Урошевиќ 
не е затворена во строго национални рамки, туку е дијалошки свртена кон 
европското (и светско) културно и цивилизациско наследство. Неговите 
стихови пулсираат во ритамот на магијата, но и на „заумниот јазик“ на 
руските футуристи или на „фонетските песни“ на дадаистите, се хранат 
со архетипските и со алхемичарските симболи, носат траги од онирички, 
митолошки и ритуално-магиски слики, се напојуваат од научни и од псев-
донаучни (алтернативни) сознанија, се препуштаат на тајните, мистични 
сили на природата во стилот на руските симболисти, создаваат „места 
на меморија“ (градот, куќата, библиотеката, театарот и музејот се чести 
топоси кај Урошевиќ) како израз на космогониски чин на средување на 
светот, но и атмосфера на катастрофичност што управува со урбаниот хаос 
по углед на германските експресионисти. Конечно, неговата фасцинација 
од чудното и чудесното треба да се доведе во корелација со надреализмот, 
но не со надреалистичката техника на „автоматските текстови“, туку со 
надреалистичката потрага по „секојдневната магија“, односно со постап-
ката на „миракулизација на секојдневието“ (Капушевска-Дракулевска 
2023: 19). „Надреализмот беше една голема школа за мене..“ – вели тој во 
разговорите со Владимир Јанковски и објаснува: 

...токму поради тоа што ме научи да ја гледам магијата на се-
којдневието, како што велеа надреалистите, т.е. да го откривам 
чудото околу себе во секој миг на живеењето. Мислам дека 
тоа е најголемата поука што ја извлеков од надреализмот – да 
се открива чудото на животот и тогаш кога тој изгледа сив и 
банален и кога навидум не дава некакви големи возбуди. (...) 
И тоа е пораката на мојата прва збирка песни Еден друг град 
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– дека во овој град, во овој секојдневен град, кој е обичен, сив 
и кој ни е здодевен од повторувања, постои еден друг град кој 
во определени мигови се отвора пред нас и во кој ја откриваме 
таа чудесност (Јанковски 2003: 54; 60).

Збирката првенец – Еден друг град (1959)2 на Урошевиќ има програм-
ско значење и прераснува во водечки (авто)поетички принцип, иманентен 
за целокупната негова поетика: во добро познатиот град, поетот открива 
„еден друг град“, град кој, иако нема да го најдеме на географските кар-
ти, не е помалку вистинит, автентичен, жив, духовно богат. Тоа е град во 
кој Месечината / смета за своја должност / да ги измеша картите / на 
можното и на невозможното – вели поетот во песната „Ноќ на полна 
месечина над Скопје“. Способноста да се откријат невообичаени агли на 
гледање на нештата што ги сметаме за вообичаени, за овој поет е една 
од најпоетските способности. Според Жак Гошрон, Урошевиќ поседува 
луцидна моќ „да го види невидливото во утробата на видливиот свет“ 
(Гошрон 1988: 135). „Влада Урошевиќ е поет што успева во секоја етапа 
од творештвото, во секоја нова книга, но и во секоја нова песна да ја за-
држи и да ја продлабочи свежината и усетот за Новото, Неистраженото, 
Неоткриеното. Секој негов стих е потрага по мисловна, духовна и јазична 
авантура. Таа неисцрпна жед ѝ дава на неговата поезија неодолив шарм 
и привлечност“ – ќе запише Владимир Мартиновски во еден свој пасио-
ниран есеј посветен на поезијата на Урошевиќ (Мартиновски 2019: 41).

Урошевиќ важи за поет на впечатливи, зачудувачки слики со нагласе-
на асоцијативна моќ, повеќезначност и вонредно нијансирано богатство. 
Во оваа поезија: Дожд врне како жена кога спие, врне како чудо; Една 
жена го отвора самракот како чадор: / испаѓаат птици без пердуви, 
џамлии и една диња; фрлениот весник со ветрот се гушка, ветрот дува 
/ ги носи пејзажите / летаат бандери шапки вештерки на метли, а од-
некаде упорно мириса на сол и морето праќа глас оддалечено сто и една 
морска милја. Поетот влегува во леопардова кожа распната на морското 
дно со подвижни шари (каква извонредна алузија на Дионис!), се иденти-

2	 Следуваат стихозбирките: Невиделица (1962), Манекен во пејзажот (1966), Летен дожд 
(1967), Ѕвездена терезија (1973), Нуркачко ѕвоно (1975), Сонувачот и празнината (1979), 
Хипнополис (1986), Ризиците на занаетот (1993), Мане, Текел, Фарес (2002), Тајно злато 
(2016) и Безразборна лабораторија (2019).
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фикува со митскиот Минотаур, наполу бик, наполу човек кој е само еден 
музејски експонат на кој две постари дами (...) му даваат малку трева, 
додека туристите чкрапаат со апарати. Во овие стихови сѐ е поврзано 
и бодлеровски созвучно: Во индиските храмови спијат мускетари, вулка-
ните исфрлаат мумии и римски пари, возот се претвора во мрачна под-
морница, змиите ги носат шарите на Византија, охридскиот пејзаж оди 
од жолто до изненадување. Поетовата откривачка визура му пркоси на 
рационалниот поредок, си поигрува со логичкото мислење и со навиката, 
стекнува поетски статус и функционира според некои свои сопствени 
правила. Оттаму и цел спектар неверојатни феномени во оваа поезија: 
велосипедистите се сјајни метеори, птиците имаат лисја место крилја, 
планините – крзно место снег, а плодовите – очи место семки; во секој 
плод се крие една ѕвезда, кајсијата се отвора како женско тело, градина-
та е опсерваторија, а текстот на полето – палимпсест. И уште: Скоп-
скиот Камен мост не е од камен, туку од килибар / и стара слонова коска, 
малку потемнета / од вековите; Даут-пашин амам ги подава кон небото 
своите дванаесет дојки / како некаква Артемида од Ефес / што легнала 
да се одмори; Библиотеката е брод што тоне, а чудовиштата ужасни 
и привлечни, в самрак излегуваат од аглите (...) / Ги затемнуваат ог-
ледалата, лазат преку книгите, / оживуваат од шарите на килимот... 
Поезијата на Урошевиќ ѝ дава крилја на имагинацијата, ги потхранува 
соништата, ја разигрува фантазијата... 

Ако потрагата по необични, динамични, парадоксални и чудесни глет-
ки, умешноста за конкретизација на апстрактните поетски визии, но и за 
„очуднување“ на реалните топоси, како и диспаратноста и интензитетот 
на самите слики, недвосмислено ја водат поезијата на овој наш автор над-
вор од нејзините гранции – кон симбиоза со ликовното и кон екфразиска 
поезија, тогаш по еуфоничноста на стихот и по склоноста кон барање на 
звучни совпаѓања, тој се доближува до магијата која своите инкантации ги 
гради, честопати, врз зборовна игра, врз откривање на звучни совпаѓања 
и изненадувања. И додека во младоста ќе биде еден од поборниците на 
„слободниот стих“ (кога тој бил еден вид отпор кон официјално прифате-
ната поетика), Урошевиќ потоа ќе ја промени својата поетска техника. Не-
говата поезија честопати е еден вид „зборовна магија“; оттаму и тајната 
формула Ента бента табур табар во песната „Вечерни игри“, и магич-
ниот палиндром Абланатаналба во истоимената песна, или пророчките 
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зборови Мане, текел, фарес и волшебниот рефрен Алф лаила ва-лаила во 
„Пофалба / Поплака на приказните на Шехерезада“, како и каталогот на 
детската запрашаност во „Приспивалка – лажисон“ и многу други. 

На јазичен план, според Блаже Конески, „грижата за прецизноста 
на јазичниот израз кај Влада Урошевиќ е присутна како кај ретко кој од 
нашите поети. Таа богата лексика, експонирана во позиција на рима, се 
потчинува на извонредно успешно најдени созвучја, така што заслугата 
на овој поет за освежување на римата во македонската поезија е оче-
видна и не мала“ (Конески 1989: 84). Освен римувана поезија (Тајно 
злато, Безразборна лабораторија), Урошевиќ, пишува и поезија во 
слободен стих (особено доминантна во раните збирки), сонети (циклуси: 
„Самрачни сонети“ во Еден друг град, „Платна“ во Невиделица, неколку 
песни во Летен дожд), песни во проза (циклуси: „Глетки или деца и 
сенки“ во Еден друг град, „Настани I-VI“ во Невиделица, „Месечината, 
сестра земјина“ во Ѕвездена терезија, „Несмасни забави“ во Нуркачко 
ѕвоно, „Ритуали“ и „Хипнополис“ во Хипнополис). Веќе со својот поетски 
првенец, Урошевиќ „прави смела комбинација на поетски и прозен запис 
и текст. Тоа е, веројатно, прва најава на жанровска интерлитерарност во 
македонската современа поезија, на релација поезија-проза“ – со право 
забележува Катица Ќулавкова (1996: 207).

Збирките раскази на Урошевиќ објавени досега се илустративни за 
развојната линија во неговиот раскажувачки опус: од комбинаторичкиот 
модел на поетскиот и прозниот дискурс (од збирката-првенец Знаци обја-
вена на српскохрватски во 1963 год., а во 1969 и на македонски јазик – до 
Седмата страна на коцката: 121 кратка проза, 2010), преку моделот на 
фантастичниот расказ кој промовира една поетика на таинственото и на 
необјаснивото (Ноќниот пајтон 1972, Лов на еднорози 1983, Размена на 
пораки 2013 – со Тања Урошевиќ), сѐ до борхесовски интонираната (по-
стмодернистичка) мистификација на стварноста, преку моделот на „про-
најдениот ракопис“ (циклусот раскази „Ракописот од Китаб-ан“, Лов на 
еднорози) или моделот на „изместени светови“ (Тајна мисија 2013, Вон-
земјанки: раскази од Латинскиот кварт 2023). Расказите на Урошевиќ све-
дочат и за некои типолошки константи и стилски иновации на авторот: за 
неговиот перманентен интерес за чудесното и фантастичното, необично-
то и необјаснивото; за довербата во сонот и мистеријата; за фасцинацијата 
од т.н. „раскази на атмосфера“ и од магијата на надреалното; за подгот-
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веноста да се експериментира со наративните постапки и со некои нови 
обрасци и техники, итн. Сеедно дали нарацијата се движи по работ на 
поетското и фрагментарното, архивското и асоцијативното, застрашувач-
кото и хуморното..., еден автор од форматот на Влада Урошевиќ го освоју-
ва правото на сопствено поимање на светот, на креирање „полицентрич-
на стварност, составена од повеќе планови, понекогаш комплементарни, 
другпат спротивставени едни на други“ (Смилевски 2023: 198). 

Несомненото љубопитство за полидимензионалноста на светот осо-
бено успешно се манифестира во сферата на хронотопот (Михаил Бахтин). 
Хронотопичноста, таа чудесна средба на времето и просторот, прет-
ставува доминантна наратолошка постапка во градењето на специфич-
ниот и, во многу нешта, оригинален книжевен свет во прозата на Влада 
Урошевиќ. Како по правило, просторно-временската визија на Урошевиќ 
е изградена врз принципот на дијалогичност, созвучје меѓу конкретното 
и апстрактното, рационалното и ирационалното, постоечкото и непосто-
ечкото, видливото и невидливото, сегашното и некогашното/идното. Со 
други зборови, просторот и времето во прозниот светоглед на овој автор 
егзистираат како отворени, хипер структури; во некој чуден паралелизам 
опстојуваат и конкретни географски локалитети и имагинарни топоси, и 
историски, фактички настани и внатрешни, психолошки искуства, и све-
тови вон и светови во човекот, таа сублимирана пресечна точка на хро-
нотопските координати. Оттаму и субјективното, ментално доживување 
на времето, што како концепција е блиска до онаа на Анри Бергсон и 
Марсел Пруст, оттаму и постапката на мешање на хроничарско-енигма-
тичните документи (ракописи, енциклопедиски одредници, фотографии) 
со животните искуства на главните ликови, во стилот на борхесовската 
инспирација. Ќе звучи премногу сведенберговски, но сè се меша, сè е соз-
вучно со сè, и овоземното и оностраното, а палимпсестниот карактер на 
книжевниот текст упатува на постојаното, континуирано надоградување 
на културните слоеви на минатите епохи во уметничката традиција. Како 
постојано да се пополнува еден ист мозаик… 

И кога станува збор за реален настан, како што е земјотресот во 
Скопје во Вкусот на праските (1965), и кога ги сопоставува детскиот и 
светот на возрасните како во Мојата роднина Емилија (1994) и во Маџун 
(2018), и кога трага по корените на цивилизацијата во Дива лига (2000), и 
кога го опишува светот по апокалиптичните промени во Дворскиот поет 
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во апарат за летање (1996), или кога светот на бајката го твори опкружу-
вањето во кое дејствуваат ликовите како во Невестата на змејот (2008), 
Урошевиќ е во потрага по новото и по експерименталното – со право кон-
статира Георгиевска-Јаковлева (2019: 10) по повод Влада Урошевиќ како 
романсиер. Жанровскиот хибрид на романите на Урошевиќ е една кон-
статнта, смета таа, па потсетува дека Вкусот на праските важи за прв 
македонски постмодерен роман (Венко Андоновски), Мојата роднина 
Емилија – за прв македонски роман компониран врз декамероновскиот 
принцип на циклизација на расказите во роман, Невестата на змејот – за 
прв македонски роман бајка, Дива лига – за прв македонски детективски, 
а Дворскиот поет во апарат за летање – за прв научнофантастичен ро-
ман (поконкретно, се работи за пародија на авантуристичкиот и на SF жа-
нрот). Играта со популарните жанри продолжува и во најновиот роман на 
Урошевиќ – Вистинита но не многу веројатна историја за семејството 
Пустополски, за куќата покрај Вардар и за четирите прстени (2022), во 
кој под рувото на „старовремскиот роман“ (како што гласи поднасловот), 
се крие омаж на готскиот роман, на историографската метафикција, на 
митологијата и на средбата на Ориентот и Оксидентот во реално Скопје 
на преминот од XIX и XX век. 

Во доменот на раскажувачката уметност, Урошевиќ важи за „проза-
ист со интелектуален нерв, широка информираност и култивиран израз 
и стил“ (Đurčinov 1988: 145), за „автентичен мајстор на фантастичниот 
расказ“ (Донат 1988: 160) и за „еден од најумешните ‘приказничари’ 
во македонската литература“ (Јанковски 2013: 263). Тој не само што ја 
практикува фантастиката како постапка, туку и теориски го промислува 
овој феномен во својата есеистичка дејност. Од антологијата на фантас-
тичниот расказ - Црна кула (1976) - преку интерференциите со научната 
фантастика во Демони и галаксии (1988), сè до нејзините специфики во 
доменот на сликарството во Чуда и чудовишта (2001), Влада Урошевиќ, 
тој господар на „подземната палата” (како што гласи насловот на една 
негова теориска книга од 1987 год.) суверено се впушта во лавиринтската 
потрага по „тајната азбука” или есенција на книжевно-историските аспе-
кти на фантастичното писмо како такво. Со други зборови, креативните 
бранувања на духот на нашиот автор кореспондираат со неговите инте-
лектуални љубопитства. Врз мапата на сродности со надреализмот, на 
пример, се надоврзува и раскошната сценографија на дигиталните колажи 
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на Урошевиќ (претставени на самостојна изложба во Македонската акаде-
мија на науките и уметностите во ноември 2013 година), како вистински 
„празник“ на слободата на имагинацијата. 

Во оваа пригода треба да се нагласи фактот дека Влада Урошевиќ 
поседува еден мошне суптилен и крајно изнијансиран сенс за жанрот на 
есејот, каков што ретко може да се сретне во нашата средина. Пишувани 
со многу шарм, неговите книжевни и ликовни есеи - од првата есеистичка 
книга со наслов Врсници (1971), преку Измислени светови: за надреали-
змот во сликарството (2003), сè до најновата, Viola arsenica: белешки за 
поезијата (2021) - ја илустрираат духовната сродност на авторот со некои 
водечки личности, дела и поетички концепции од македонскиот и европ-
скиот (светскиот) културен ареал, така што не ретко, тие есеи, иако пишу-
вани за Другите, остваруваат авторефернецијална функција и на мигови 
се метаморфозираат во инструмент за профилирање на сопствениот 
авторски идентитет. Оттаму, есеистичката дејност на Урошевиќ може да 
се восприема и како дел од истата поетичка имагинација, како умешност 
на писателскиот занает. Неслучајно, и критичарското перо на Урошевиќ 
го поседува, би рекле, истото аналитичко, микроскопско око: иако дис-
кретен и ненаметлив, неговиот херменевтичко-вредносен суд (аналогно 
на неговиот писателски стил) е прецизен, длабински, инвентивен и фоку-
сиран на некои универзални, вечни и секогаш провокативни прашања, 
од една страна, а од друга, на некои актуелни книжевни и воопшто, кул-
турни феномени врзани за нашето совремие. На тој начин, во есеите на 
Урошевиќ доаѓа до хармонично проникнување меѓу традицијата и инова-
цијата, меѓу уметничките вредности на минатите епохи со оние на теков-
ната креација во „духот на времето“. 

Низ пристапот кој е близок до архетипскиот вид критика, во симби-
оза со компаративниот метод сфатен како своевидна поетика на средбата, 
нашиот Урошевиќ, мајсторски управува со кормилото и со една „непод-
нослива леснотија“ броди по светот на литературата (и уметноста), одби-
рајќи ги притоа, мошне внимателно - со „астролаб” (како што е имену-
вана една негова есеистичка збирка од 2000 год.) или со „компасот на 
сонот“ (според насловот на една негова песна) - пристаништата каде 
што треба да запре и да ја фрли својата „мрежа за неуловливото“ (пов-
торно наслов на една книга есеи од 1980 год.). Во естетска смисла, целта 
е да се укаже на убавината на нештата. Или, како што ќе рече самиот по 
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повод книжевниот патопис, којшто исто така, со многу успех го негува, 
треба „да му се помогне на читателот да ја види убавината покрај која 
понекогаш поминува без да ја забележи“ (Јанковски 2003: 127). За кни-
гите записи и патописи на Урошевиќ – Алдебаран (1991), Париски при-
казни (1998) и Попатно (2017) – се карактеристични истите жаришни 
точки својствени за неговото целокупно творештво: град, лето, детство, 
Медитеран, сон..., што ќе рече дека се работи за едно исклучително автен-
тично и компактно дело. 

Творечкиот ерос на Влада Урошевиќ во голема мера се храни од дија-
логот со други автори, дела, литератури и култури. Тој е еден од оние 
интелектуалци кои го негуваат копнежот за премостување на јазичните 
бариери и кои имаат слух за благородноста на таквата мисија; еден од 
плејадата македонски поети кои, покрај поетска вокација, поседуваат 
и дарба за меѓулитерарна и меѓукултурна комуникација. Споменатото 
духовно општење се остварува во доменот на преводот како метакреација 
на книжевното дело во еден нов, јазичен и книжевен контекст. Свесен 
за радоста, задоволството и убавината на овој чин, од една, но и за сите 
„сцили и харибди“ што го демнат во преведувачката лабораторија, од 
друга страна, Влада Урошевиќ ја прифаќа „задачата на преведувачот“ 
(според синтагмата на Валтер Бенјамин) со длабока поетска интуиција, 
со мошне изнијансиран слух и чувство за рамнотежа меѓу оригиналот и 
преводот, со голема поетска култура на изразот. Крајната цел на таквата 
преведувачка постапка е „естетската транспозиција” на „уметничкиот 
тоталитет” на делото (како што би рекол Зоран Константиновиќ).

Покрај објавувањето на одделни преводи од српската, словенечката и 
руската поезија Урошевиќ преведува и од модерната француска поезија, 
и тоа: целокупното поетско дело на Шарл Бодлер, како и избори од пое-
зијата на Артур Рембо, Гијом Аполинер, Анри Мишо, Пол Елијар, Андре 
Бретон, Жак Превер, Ален Боске, Лионел Ре. Урошевиќ е исто така сос-
тавувач на шест антологии на француската поезија3, излезени во негов 

3	  Се работи за следниве антологии: Француска поезија - XX век. Антологија на современата 
француска поезија од Аполинер до нашите денови. Избор, препев и предговор: В. Урошевиќ. 
Скопје, Мисла, 1972; Модерна француска поезија. Претходници и современици. Избор, 
препев и предговор: В. Урошевиќ. Струга, СВП, 1980; Големата авантура: францускиот 
надреализам. Избор, препев и предговор: В. Урошевиќ. Скопје, Македонска книга, 1993; 
Шуми под море: антологија на кратката прозна форма во француската литература. 
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препев. За некогашните југословенски простори, пак, ги преведувал на 
српски јазик поетските и прозни книги на Кочо Рацин, Славко Јаневски, 
Блаже Конески, Живко Чинго, Матеја Матевски, Радован Павловски и 
многу други.

Портретот на Влада Урошевиќ не би бил целосен без неговиот про-
фесорски профил: сите ние што имавме среќа да бидеме негови студенти, 
знаеме дека секој негов час беше вистински чудесна и неповторлива аван-
тура! Со Урошевиќ на чело ги следевме трагите на најраните уметнички 
форми, љубопитно ги истражувавме патеките на древните книжевности, 
шетавме по историските траектории на култните европските епохи и оми-
лениот му надреализам. Интеркултурни и интердисциплинарни, вистин-
ско созвучје од стилови и писма, од факти и луцидни анегдоти, и ден денес, 
предавањата на Урошевиќ, во ретките мигови кога ни гостува на факултет, 
се вистински празник за студентите на ОКК. Еве што вели самиот во едно 
интервју за магијата на професорскиот занает и за возбудата да се работи 
со млади луѓе: 

Мене долго ми беше попречуван патот кон универзитетската 
кариера. Кога дојдов на Филолошки факултет веќе се добли-
жував кон педесеттата. И – можам да речам - тоа стапување 
во нова средина, помеѓу младите, и мене ме подмлади. Не 
претерувам. Имав што да им кажам на студентите, и тие тоа 
го насетија. Се воспостави, доста бргу, она што се наречува 
интеракција – не влијаев само јас врз нив, влијаеа и тие врз 
мене. Ми беше значајно да откријам што тие мислат, како ја 
чувствуваат литературата, како се однесуваат кон многу други 
области на уметноста и животот. Драго ми е што тоа продолжи 
и по моето заминување во пензија. Сега ми е извонредно мно-
гу значајно што тие мислат за она што го пишувам. Ако мла-
дите ме читаат денес – тоа значи дека можеби и утре ќе имам 
читатели (Капушевска-Дракулевска 2021: 279). 

Несомнено, освен што Урошевиќ е некој вид „духовен татко“ за мла-
дите генерации, и тие се голема и, од непроценливо значење, инспирација 

Составил и превел: В. Урошевиќ. Скопје, Сигмапрес, 1994; Златна книга на француската 
поезија. Избор, препев и придружни текстови: В. Урошевиќ. Скопје, Детска радост, 1996 
и Седум француски поети. Избор, препев и прир.текстови: В. Урошевиќ. Скопје, АЕА, 
2001. 
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за него. Изјавата на Урошевиќ во поглед на „хоризонтот на очекување“ на 
младите како потенцијални читатели на неговите дела во чијшто вкус и 
вредносен суд тој негува недвосмислена доверба, сведочи и за проникну-
вањата помеѓу сите домени на неговите повеќестрани интереси, љубопит-
ства и профилации. 

По грандиозноста на опусот и по широчината на творечкиот зафат, 
Урошевиќ можеме да го сметаме за класик во македонската литература. 
„Сите лица“ на овој автор имаат ист огледален одраз и откриваат еден 
лик, без оглед дали пред огледалото ќе застане Влада Урошевиќ – пое-
тот или Влада Урошевиќ – прозаистот, есеистот, преведувачот, антологи-
чарот, професорот... Таа доследност на планот на различните уметнички 
и научни афинитети, тој своевиден синкретизам на сите можни негови 
опсесии, интереси, љубови и преокупации, го моделира портретот на 
Урошевиќ во универзумот наречен македонска книжевност.

Со оглед на фактот што еден творец од форматот на Урошевиќ ост-
варува идентификациска врска со сопственото дело, духот што провејува 
низ тоа дело е еден и единствен и тој значи само Едно: Влада Урошевиќ. 
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Lidija Kapushevska-Drakulevska

ONE NAME – ONE POETICS: VLADA UROŠEVIĆ

Summary

Vlada Urošević (b. 1934) is one of the most prominent contemporary Macedonian 
authors who has left an indelible mark on both the Macedonian and on the European 
literary stage of the second part of the 20th century and the early 21st century. A 
cosmopolitan poet, one of the most authentic and original voices of Macedonian poetry, 
a representative of the generation of contemporary Macedonian modernist poets, the 
most inventive generation in poetic language and expression; one that permanently 
defined the physiognomy of our poetry as a “European phenomenon.” 

In his seven decades of permanent presence on the Macedonian literary scene, 
Urošević, besides being a poet, has been equally successful as a novelist, short story 
writer, anthologist, writer of travelogues, essayist, literary and fine art critic. In each 
of the spheres he succeeds in offering a new, exciting, impressive, and imponderable 
adventure. 

This study tries to elaborate on the following issues: the typological constants 
and the stylistic innovations of the author, his lasting interest in the miraculous and 
the fantastic, the unusual and the inexplicable, his belief in the dream and the mystery, 
his fascination with the so-called “stories of atmosphere” and the magic of the surreal, 
his readiness to experiment with narrative procedures and certain new forms and 
techniques, etc. Vlada Urošević is an author “who can see the invisible in the deep 
guts of the visible world” (Jacques Gaucheron).
Keywords: Vlada Urošević, Macedonian poetry and prose, surrealism, fantastic liter-
ature, miraculous, dream.


